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Se abra La sesión a las ll.35 horas. -- 

EXPRESIONES DE AGRADECIMIENTO AL PRESIDENTE SALIENTE 

El PRESIDENTE; Como esta es la primera sesión del Consejo de Seguridad 

en el mes de abril, deseo en primer lugar rendir homenaje, en nombre del Consejo, 

al Excelentisimo senor Blaise Rabetaf ika, Representante Permanente de Madagascar 

ante las Naciones Unidas, Presidente del Consejo de Seguridad en el mes de marzo 

de 1985, por la sabiduría y 

trabajos del Consejo el mes 

los miembros del Consejo al 

servicios como Presidente. 

la gran capacidad diplomática con que dirigió los 

pasado. Estoy seguro de expresar el sentir de todos 

agradecer profundamente al Embajador Rabetafika sus 

APROBACION DEL ORDEN DEL DIA 

Queda aprobado el orden del dia. 

LA SITUACION EN EL ORIENTE MEDIO 

INFORH& DEL SEQtETARIO GENERAL SOBRE IJ FUERZA PROVISIONAL DE Us NACIONES UNIDAS 
EN EL LIBANO (S/17093) 

El PRESIDEWTEr Debo informar a los miembros del Conrejo que he recibido 

una carta del repreuntante del Líbano en la cual aolícita qw ae le invite a 

participar en el debate liebre el tema inecrito en el orden del dia. De conformidad 

con la práctica habitual, propongo que , con la anuencia del Consejo, se invite a 

ese representante a participar en el debate sin derecho a voto, según lo previsto 

en las disposiciones pertinentes de la Carta y en el articulo 37 del reglamento 

provisional del Consejo. 

No habiendo objeciones, asi queda acordado. 

Por invitación del Presidente, el Sr. Fakhoury (Libano), tosta asiento a la 

mesa del Consejo. 
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El PRESIDENTE; El Conee jo de Seguridad comenzará ahora su examen del 

tema del orden del dia. 

Los miembros del Consejo tienen ante sí el informe del Secretario General 

sobra la Fuerza Provisional de las Naciones Unidas en el Libano (PPNUL) 

correspondiente al periodo comprendido entre el 10 de octubre de 1984 y el ll de 

abril de 1985, que figura en el documento S/l7093. 
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El Presidente 

Los miembros del Consejo tienen también ante sí el documento S/17100, que 

contiene el texto de un proyecto de resolución preparado en el curso de las 

consultas del Consejo. Deseo seflalar a la atencibn de los miembros del Consejo 106 

siguientes dos documentosr S/17062, que contiene una carta de fecha 27 de marzo 

de 1985 dirigida al Secretario General por el Representante Permanente del Líbano 

ante ‘1s Naciones Unidas; y S/17067, que contiene una carta de fecha 29 de marzo de 

1985 diriglda al Presidente del Consejo de Seguridad por el Secretario General. 

Entiendo que el Consejo está listo para proceder a votar sobre el proyecto de 

resoluci6n que tiene ante sí. A mencs que haya objeciones, procederé a someter a 

votación el k ,oyeccO de resolución. 

Como no hay objecionss, así queda acordado. 

Se proceda a votación ordinaria. 

Votos a favor; Australia, Burkina Faso, China, Dinamarca, Egipto, Francia, 

India, Madagascar, Perú, Tailandia, Trinidad Tabago, Reino 

Unido de Gran Rretafia e Irlanda, Estados Unidos de Am¿rica. 

Abstencionesr República Sovikica Socialista de Ucrania, Unión de Repúblicas 

Socialista6 soviéticas. 

El PRESIDEJTEr El resultado de la votacibn es el síguienter 13 votos a 

favor, ninguno on contra y  2 abstenciones. En consaouencia, al proyecto de 

resolucr6ir ha quedado aprobado como resoluci6n 561 (1985). 

El priwr ínscríto as el representante de Australia, a quien doy la palabra. 

Sr. WOLCCTT (Autralía) (íntecpretacfbn del ingldr) I Sr. Presidente: Como 

esta es la primera sesión del Consejo durante el mes de abril, es un placer muy 

grande para mi, oano representante tambi¿n de un país del Ocáano Pacifico, 

felícítar a usted por su asunción de la Presidcncfa. Estoy seguro que presidir6 

nuestraa deliberaciones con su habilidad bien conocida. 

Igualmente, COBO representante de un Esta& del OcCano Indico, rindo homenaje 

a Ir gran habilidad con que el representante de Madagascar gui6 las deliberaciones 

del Consejo dui’ante el mes de marzo. 
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Sr. Woolcott, Australia 

Mi delegaci6n ha votado a favor del proyecto de tesoluci6n que el Coneejo ha 

examinado. Auettalia siempre ha sido firme partidaria del papel de las Naciones 

Unidas en cuanto al mantenimiento de la paz. Ha eido un contribuyente dispuesto y 

generoso de fondos a las operaciones de la Fuerza Provisional de las Naciones 

Unida8 en el Libano (FPNUL), y eae apoyo continuar&. 

Reconocemos loe peligros y dificultades que rodean las actividades de la 

FPNUL. Estas dificultades han eido delineadas claramente en el informe del 

Secretario General y en la carta dirigida a él por loe paises que aportan 

contingentes. 

Deploramos todos loe acto8 de violencia del Libano, especialmente aquello8 que 

dificultan el funcionamiento eficaz de la FPNIIL y que ponen en peligro lae vidas de 

los civiles. 

La resoluclbn que acaba de aprobar el Consejo reitera que la FPNUL debe 

desempetlar plenamente au mandato como ae lo ha definido en las resoluciones del 

Conse jo. 

Australia sigue eeperando que lae partee involucradae puedan crear las 

condiciones necesarias para que la FPNUL opere ef icaznmnte. En este contexto 

esperamos que Israel se retire totalmente del Libano y  que se restituya la 

soberanfa del Gobierno liban48 sobre BU territorio, objetivos ambos que Australia 

con8idera irportantem. 

Eviclsnranente en Ios WHS venideros el Conmejo kndri qus considerar cu&l 

l eri el papel futuro que le corresponderl jugar l la PPNUL. Erto es l rpecialnrnte 

importante 6i se tiene en cuenta la actual etapa critica G las operaciones de la 

Fuerza. Ser6 necesario que el Consejo examine en su debido momento cóno abordará 

las cuestiones importantes involucradas. La delegación australiana est& dispuesta 

a contibuir constructivamente a esta labor. 

Observamos que el Secretario General ya ha previsto la necesidad de nuevas 

consultas entre ambas partes para examinar el papel futuro de la FPNUL al retirarse 

las fuerzas israelfeo del Libano meridional. Australia apoyaría todo tipo du 

cooperación con el Secretario General y espera que las dos partes involucrada8 

convendrán en participar en talee deliberacionee. 

El PRESIDENTE; Doy las gracia8 al representante de Australia por la8 

amable8 palabras que me ha dirigido. 
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Sr. BIERRING (Dinamarca) (interpretación del inglés) t Sr. Presidente: En 

primer luqac deseo felicitarle por ocupar la Presidencia del Consejo durante el mes 

de abril. Sz acaba de demostrar que el Consejo puede realizar una obra 

constructiva bajo su atinada conducci&n. 

También deseo rendir homenaje al Representante Permanente de Madagascar ante 

las Naciones Unidas, Embajador Rabetafika, por la manera amable, de buen ánimo y 

tan hibil como dirigió los trabajos del Consejo durante el mes de marzo. 

Me complace verdaderamente observar que nuestra decisión de hoy de prorrogar 

el mandato de la FPNUL coincide con el proceso que tiene lugar finalmente de la 

retirada de las fuerzas israelies del Líbano. Por ello parece el momento apropiado 

para meditar sobre el papel de la FPNUL en este proceso y tras la retirada total de 

las fuerzas israelíes a que se ha comprometido el Gobierno de Israel. 

Los acontecimientos del Libano meridional durante los últimos meses han 

demstrado claramente que la violencia genera la violencia. La amenaza o el uso de 

la fuerza no llevarin una paz y estabilidad legitimas a la regí&. Por el 

contrario, ~610 engendrarin represalias que no pueden sino conducir a un deterioro 

aún mayor de la sftuacbh. No es posible que esto rendunde en interás de ninguna 

de las partes involucradar. 

En su informe aha reciente sobre la ?P?JUL, el Secretario General senala 

atinadamente que el mejor medio para lograr la paz Y la seguridad en el Lfbano al 

sur del rio Litad tras las retirada israeli consistirfa en hacerse cargo en forma 

ordenada de la zona con el objetivo fínal de restablecer en ella la autoridad total 

del Gobierno y  ejhcíto líbanerea. Tal como lo dertac6 el Secretario General esto 

exige algún típo de mecanismo consultivo bajo -0s auSPíCiOa de las Naciones 

@idas. Dinamarca exhorta a wbas partes a que reanuden la8 conversaciones en 

gpnto sea posible con el fin de lograr tal objetrvo. 

Mi Gobierno opina que se le deben asignar tareas importantes a la FPNUL en el 

pgweao, teniendo en cuenta loa intereses de seguridad legftímos .‘c todas las 

p9ftas involucradas, y permitir así finalmente que la Fuerza desempene el papel que 

se habla previsto originariamente para ella en la8 resoluciones 425 (1978) y 

416 (1978) del Consejo de Seguridad. 
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Sr. Sierra, Dinamarca 

A este respecto, debe tenerse en cuenta que aún en las circunstancias m&s 

adversas en el pasado la Fuerza denr>str& ampliamente su capacidad para reducir 

considerablemente la violencia en su zona de operaciones e incluso para llevar 

tranquilidad total a la regi6n cuando todas las partes la apoyaron y colaboraron 

con ella. 

Así, pues, Dinamarca canprende cabalmente y comparte la posición y las 

preocupaciones acerca del papel futuro de la FPNUL que manifestaron en su carta de 

28 de marzo de este aRo los países que aportan tropas. Nos unimos a su exhortación 

apremiante a los Gobiernos de Israel y del Líbano para que satisfagan 10s 

requisitos necesarios para afianzar la seguridad de todos los interesados en la 

zona inmediatamente despuis del retiro total de Israel. 

Tenemos el deber para con los Gobiernos que aportan tropas, y ciertamente para 

con el concepto mismo de las fuerzas de de las Naciones Unidas para el 

mantenimiento de la paz, de garantizar por lo menos las condiciones mínimas para la 

eficaz labor futura de la PPNUL como lo esboza el Secretario General en su infOrm3~ 

Intecpretemo~ la reaOluci6n que acaba de aprobar el Consejo de Seguridad como 

un respaldo a nuevas ntadídas del Secretario General siguiendo los lineamientos 

descritos en su informe. Al igual que (1, no creemos que redunda en inter¿s de 

ninguru> de los involucrados permitir que H cree una situación en la que la 

violencia puda contfnuar l intensificarse y  en la que la FP?JUG w encontrar4 una 

vez mia en una situacidn embarazosa, de ineficacia l incluso de peligro. 

Por Último, desearfa rendir homenaje al Teniente Gwieral Callrghan, a mu 

petscwial, 6 los oficialea y soldador de la Fuerza Provisional de laa #aciones 

Unidas en el Libano (P’PtWL) y  a los observadorea militares del Organismo de las 

Naciones Unfdas para la Vigilancia de la Tregua en Paleatina (ONWF) por SU 

dedicac& constante a su tarea y su valor en clrcunrtanciam l umamente difíciles, 

asi COIID al Secretario General y a la Secretaria por sus esfuerzo8 incanrables por 

promover la paz en el Libano. 

El PRESIDENTEr Agradezco al representante de Dinamarca las amables 

palabras que ha dirigido a la Presidencia. 
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Sir John THOMSON (Reino Unido) (interpretación del inglés) t 

Sc. Presidentes Permitame felicitar al Perú. Constituye un rasgo de los logros 

internacionales de su país y  de la riqueza de talento que existe en el Perú que dos 

peruanos se sienten hoy uno al lado del otro a la cabeza de esta mesa en forma de 

herradura. Conocemos sus propios talentos y  sus propios logros, y  damos a usted la 

bienvenida en la Presidencia. 

El mes de marzo fue particularmente difícil, y  esto hace que todos nosotros 

estemos muy agradecidos a nuestro colega, el Embajador de Madagascar, por la manera 

paciente, hAbi1 y  eficaz en que dirigib nuestra8 actividades durante ese mes. 

mi delegación expuso las opiniones del Gobierno britbnico sobre la situacián 

en el Libano meridional cuando el Consejo se reunió para examinar la cuestión el 

mes pasado. No hay variación en eaas opiniones. Infortunadamente, desde esa 

oportunidad la situación no ha mejorado. Ha proseguido el retiro de las fuerza8 

israelíes, pero ese retiro ha esta& acompaflado de una nueva intensificac& de la 

violencia y  las represalias, lo cual no ha reauelto nada y  dio ha aumentado los 

sufrimientoa de la poblacidn civil. Los de afuera han *ido absorbidos tambiAn en 

esa violencia. Varios de mis compatriotaa han rido secuestrador. Uno de elloa, el 

Sr. Alec Collett, quien trabajaba para el Organfsla> de Obrar Pbbliaor y  Socorro de 

laa #aciones Unida8 para lo8 Rofugíados de Pakotina an el Cercano Oriento (OOPS) 

en 01 Libano, todavfa eati dotonido. Hago un llamrionto en oste foro para que 10 

lo pong8 en libertad. 
La naeeridad priaordíal hoy dia on el Líbano merídfonal OH la ceucibn da la 

violencia por parto do todo*. El primw rsquiaito esencial para lograr esto 88 la 

continuac& y krnínscí6n del retiro de Ladar lar fuerza8 iaraelier de todo el 

territorio libanda, lo que debí6 efectuarse de& hace tiempo. Hfentrar tanto, 

harta que sua fuerzas ee hayan retira& al sur de la frontera, Israel debaria 

cumplir escrupulosamente la letra y  el erpiritu de los convenios de Ginebra. Una 

continuaci6n de su política de “mano de hierro” s610 servir& para inflamar a6n mk 

la violencia y  dificultar mAs el logre de la seguridad que busca para el Israel 

septentrional. 

El Secretario General nos ha dado sus opiniones sopesadas sobre la situación 

actual en las observaciones que figuran en su informe de ll de abril. El Gobierno 

de mi pafs apoya plenamente los esfuerzo8 que ha venido desplegando y  las opiniones 
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y recomendaciones que contiene el informe. Habíamos esperado que para este momento 

se hubiera podido llegar a un acuerdo para que la Fuerza Provisional de las 

Naciones Unidas en el Libano (FPNUL,) se desplegara hasta la frontera inteCnaCiOna1 

en cumplimiento de su mandato original. Seguimos creyendo, cono lo cree el 

Secretario General, que los objetivos del Consejo deben ser procurar un retiro 

rápido, ordenado y total de las fuerzas israelies, establecer la paz y la seguridad 

internacionales en la zona y restablecer la autoridad y la soberanía libanesas 

efectivas hasta la frontera internacionalmente reconocida. Estas palabras deben 

recibir su significado cabal y preciso. Excluyen totalmente Cualquier presencia 

israeli residual o cualquier tipo de *zona de seguridad” controlada por grupos no 

autorizados por el Gobierno libanés. 

El Secretario General dijo que él cree que el mejor medio de lograr estos 

objetivos consistirfa en que la FPNUL y unidades del ej¿rcito liban& ocupen la 

zona en forma ordenada al retirarse las fuerzas israelíes. Estamos de acuerdo con 

cato. Compartimos su preocupací&n de que a menos de que se encuentre una forma 

ordenada pata lograr esto la situación probablemente continuari empeorando con gran 

perjuicio para todo8 loor involucrados. Por consiguiente, es eaencíal la existerxzia 

de algún mecanírmo consultivo para este proceso , cano lo ha eenalado el Secretario 

General. Acogemos con beneplkíto el ofrecimiento del Secretario General de que se 

convoqw una nueva conforoncía de roprwentantra militare8 fsraelies y libanme 

para l 8t* fin. Exhortamos l arbrr prrk8 a que acepten l 8te ofrecímiento y l que 

encuentron medios para colaborar en matoría & aaguridad on la zona fronteriza l 

fín de reducir la pwíbflídad de 1~4s violencia. 

Al míanbo tiempo, es awnester que se den pea08 para asegurar que la PPWJL pueda 

llevar a cabo de manera segura y eficaz el papel que w le ha conf íado. Vemor con 

la myor compren6iQ lar preocupaciones cle los que aportan tropas, cano se 

manifiestan en su carta de 28 de marzo, Todos 108 interesadoa, en particular lao 

autoridades libanesas l iaraeliea y la poblací6n de la regi¿n, tienen el deber de 

asegurar el funcionamiento ef fcrz de la FPNUL. Un paso importante hacía la 

consecución de este objetivo seria, como lo ha sugerido el Secretario General, 

llegar a un entendimiento claro de que no se permita operar en la zona de la FPNUL 

a ningún personal militar o paramilitar armado de ningún tipo como no sean el 

ejército liban& y  la PPNUL, y  que todas las partes y  elementos deben dar a la 

FPNUL SU apoyo y cooperaclon explícitos. 
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Cl Gobiorno de al pala H mrcata plenaaento de laa dificultadea que se 

encuentran en el cuino hacía el logro de una rolucí&n diplomhica en eate 

eent ído. La aituaciãn l 8 compleja y  Y encuentra inten8íFicada por la escalada de 

la violencia. mr acontecimiento8 de hoy dfa en el Libano sirven para subrayar 

e8as díficultadem. Pero, l meetro juicio, Sb10 fortalecen la neceridad de una 

aoluci6n diploriticr en el Libano meridional. El remtablecíaiento de la paz, la 

seguridad y le norulidad redundaria en kneficío de todo el Lfbano. El Secretario 

General debe continuar mm l mfuertor en cumpliaiento de la rebolucibn que acaba de 

ser aprobada, y lar Gobiernos interewdor deben darle su plens cooperacián. La 

demora e6l.o eqmorar& la 8ítuacibn. 



S/Pv. 2 575 
-16- 

Sir John Thomson, Reino unido 

Mientras tanto nosotros wntinuamoa dando a b PPNUL una ayuda considerable en 

cueationea de logiatica y he-6 dado nuestro apoyo a la prórroga del mandato de la 

PPNUL por seis meses ra&a. Al hacerlo así vemos que el Secretario General ha dejado 

abierta la posibilidad de infotmr al Consejo en un futuro Pr¿XiKQ. Nosotros 

creemos que tiene razón y que el Consejo de Seguridad debe estar dispuesto en 10s 

prbximoa seis meses a seguir pensando en el mandato de la PPNUL en cuanto exista la 

oportunidad de que se hagan progresos. Por el momento la Fuerza yuedc continuar 

deaempehandu un papel útil en la regi6n mientras se buscan loa medios para que 

pucda cumplir con su mandato original. ES un papel diffcil y delicado que se pide 

a la Fuerza y a loa países que aportan tropas. Merecen nuestro agradecimiento 

continuo y el apoyo de la c-unidad internacional , especialmente porque como lo ha 

reiterado el Secretario General, la Organizacibn esta retraa/ndoae mucho en el 

reembolso de sus fondos a dichos países. taperamos que las autoridades de Xarael y 

del Líbano aseguraran que la importante wntribucibn financiera y política qw la 

mayor parte de la wmunidad internacional hace par8 mantener en su puesto 8 la 

PPNUL no se desperdicie. 

Para terminar, quíaiota una vez da rendir un homenaje sincero al General 

Gallaghan y 8 tabo el personal de la FPNUL y da la ONWT por el valor y la 

habilidad con qw deaenpetin au función. Su &dicaci&n ea l jerpl8r para todos 

WMOfrOS. Ros nwrtra patk noaotroa hm de trabajar, 641> w&b de deactibír, 

en buacr da una rolucibn prclifioa qw domrurtre qw sus 08fwroor no han rido en 

vano* 

tl PRE8IDtWfEr Agradosco al repreuntanto del Reino Unído por loa 

generoaoa t4rmhoa en qua ee ha referí& al Per& al Socretrrio General y l la 

Preaidencir. 

Sr. TROYANOVSKY (Unión de Repúblicas Socialiataa Soví&ticaa) 

(interpretaci¿n del ruso) r Sr. Preaidenter Ante todo deaso felicitarle por haber 

aaumído el cargo de Preaidente del Consejo de Seguridad. Al mismo tiempo quiero 

expresar nuestra convicción de que bajo su iluminada direccibn el Consejo podr6 

hacer frente con Cxfto a las diversas tareas que tiene ante sí. Tal cano Zo ha 

hecho el reprewntapte de Australia, tàmbi&n le damos la bienvenida como 

representante de un país cuyas orillas igual que las de la Unión SoviCtica, ea& 

regada8 por el Pacífico. Le derRamos toda suerte de áxitoa. 
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Sr. Troyanovsky , URSS 

Aprovecho esta oportunidad para manifestar nuestra profunda gratitud al 

representante de Madagascar, Embajador Rabetaf ika, por la forma ejemplar en que 

desempehó la función de Presidente del Consejo de Seguridad durante el mes de 

marzo. Este periodo resultb ser muy duro para los miembros del Consejo, pero 

naturalmente la principal carga recayó en los hombros de su Presidente. 

Hace un mes se cumplieron siete anos desde que la Fuerza Provisional de las 

Naciones Unidas en el Libano (FPNUL) se estableció por primera vez. Esta es la 

decimoséptima vez en que el Consejo de Segur idad prorroga el mandato de dicha 

Fuerza por seis meses. Estas cifras por si solas indican de forma elocuente que la 

presencia de la Fuerza Provisional en el Libano es ya muy prolongada. Las razones 

de esta situación 5on bien conocidas. 

Despu de la invasi6n del Libano en marzo de 1978, Israel en violación de las 

resoluciones del Consejo de Seguridad transfiri6 las regiones fronterizas del 

Libano meridional a SUS titeres entre los mercenarios locales y  de esta forma se 

negq6 virtualmente a abandonar el Líbano. Con*> resultado de posteriores actos de 

aqresí6n perpetrados por Israel en junio de 1982, la Fuerza de las Naciones Unidas 

se l ncontr¿ muy por detris de las fuerzas ocupantes. Desde entonces Te1 Aviv de 

forma sístadticr y testaruda se ha negsdo a l plícsr las peticiones clsras del 

Conmojo de 8egurídad y de la comunidad internacional on el mentido de que retirara 

incondícíonrl#nonte mus tropas do1 turritorfo dsl Libano. Cuso rsnultado de ello ar 

culpa de Xsrael 01 qua la PFRIL no haya podida hasta la tocha desempetbr las 

funciones qus so 15 habirn confisdo, la primera de las cuales es conf irmsr el 

rotiro de las fuerzas de ocupací¿n mis al14 de las fronteras intrrnacíonalrnente 

reconocídas. Eate hecho se subraya muy apropiadamente en el informe del Secretario 

General, informs que el Consejo tiene ante sí. 

Durante casi tres atkm fsrael ha continuado ocupando territorios libaneses. 

Aislando virtualmente la parte meridional del Libano, los ocupantes la han 

convertido en un reino de violencia donde continuamente se perpetran crímenes, 

matanzas, regi5tro5 ma5fvo5 , castigos colectivos y trato inhumano de la poblacibn 

irabe. Esa es la firma característica de quienes muy recientemente sin niikgún tipo 

de vergüenza afirmaron que habían llevado 40 anos de paz al pueblo del Libano. 

La represibn ísraelf aumentó particularmente en los últimoc meses, después del 

inicio del redespliegue obligado de las fuerzas de ocupacidn bajo presión de la 

lucha de liberacibn de los patriotas libaneses. Según el informe del Secretario 

General, solamente entre febrero y prfncipios de abril del aho en curso los ocupantes 
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llevaron a cabo 32 import8ntea operaciones punitivas contra asentamientos humanos 

en la parte meridional del Líbano cuyos resultados “afectaron a gran?es sectores de 

la poblac i¿n” . 

Por lo tanto nos creemos plenamente justificados para afirmar que los 

militares israellea han desencadenado nada menos que una guerra terrorista en la 

parte meridional del Libano contra la poblaci6n civil local, que han llamado 

oSicialmente “política del puSo de hierro”. Al mia- tiempo, de forma siatemdtica 

y directa se han burlado de las normas m¿a elementales del derecho internacional, 

de las disposiciones fundamentales del Cuarto Convenio de Ginebra de 1949 relativo 

a la proteccibn de la poblaci&n civil en tiempo de guerra. Otro ejemplo de ello es 

la decisión adoptada por las autoridades de ocupaci6n en el sentido de que más 

de 1.100 prisioneros han sido transferidos del c8mpo & concentración de Ansar a 

territorio israeli, lo cual es totalmente contrario a loa a?ticulk>a 49 y 76 del 

Cuarto Convenio de Ginebra. 

Debemos concentrarnos wparadmento en la actitud arrogante de loa ocupantes 

iaraeliea respecto a loa miembros de la Fuerza Provisional de las Naciones Unidas 

en 01 Libano. Compartimos plenanrente la preocupaci6n que han expresado a este 

reapacto el Secretario General y los Estados que aportaron contingentes a esa 

IUW38. Cao dsja bien clero el informe , am han dado caaoa frecuente8 en que 

furrur pertenecientee l faraal, quí es miembro de lar Naciones linid8ar y  8ua 

HCuaCe8 han abierto fuego oontra poraonal de la ?PtWL. Continkn poniindose 

obatácuioa al cunglfniento normal da lar tareas conff8dar por el Consejo de 

Seguridad a la tP?mL. 

L8 deleglicí¿n aovi&tíc8 &sea h8cer híncapí& una vea más en que el deber del 

Consejo de seguridrb ea 8wgur8r que ae respeten la bandera y  las fuerzas de lar 

N8cionea Unidas en el Libano y que no puede tolerarse ningun8 intervenci¿n en SUS 

rctivíd8dea com ae ha exigido en 188 docisiones ya aprobrdaa, póttiCUl8rmente en 

la reaoiucí6n 523 (1982). Tambi&n seria conveniente que el Secretario General 

continuara SU práctica de informar al Consejo de Seguridad de cualquier caso en que 

estas fuerzas no eath en situación de deaempetlar sus funciones en el Líbano 

meridional. 

Con referencfa a la situación del Libano meridional, no podemos dejar de 

8elIalar el hecho de que las actividades ilegales de las autoridades israelfee en 

esa parte del mundo en dos ocasiones - la primera en septiembre de 1984 y la 

segunda en marzo del ano en curso - han sido examinadas en el Consejo de Seguridad. 
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En ambos cama este debate arrojo el mismo resultado, es decir, el veto 

emitido por los Estados unidos contra un proyecto de resolución libanés que pedía 

muy poco a Israel, simplemente que actuara de conformidad con las decisiones del 

consejo de Sequridad y  pusiera fín a su terrorismo contra la poblacídn civil en las 

zonas ocupadas del Libano. Esa posicibn adoptada por los Estados Unidos ha sido 

interpretada muy atinadamente no sólo como una protección política a su asociado 

menor en la alianza estrat&gica sino también como un estímulo directo a que éste 

continúe su política inhumana en el Líbano. La Unión SoviCtíca condena con firmeza 

ia constante agres& irraelí en el Libano y  desea expresar su solidaridad con el 

pueblo de ese país que lucha por sus derechos legítimos y  cortra la ocupaci¿n 

israelí. 

La clave para la soluci¿n del problema libands ha quedado expuesta claramente 

en las resoluciones 508 (1982) y  509 (1982) del Consejo de Seguridad, en las que se 

ha exigido la retirada inmediata l íncondícional de las fuerzas israelíes de todo 

el territorio del Libano. Emas resoluciones deben l plícarse. Es esencial que se 

garantíce el respeto por la soberanía e integridad territorial del Estado del 

Libano y  que se ponga fin a los maltratos a que e6 sometida la poblrcí6n cívil, 

incluidos los refugiados palostinos en los campsmentos. La retirada de las fuerzas 

irraelfes hasta las fronteras intarnaclonales reconocidas del Libano, naturalmente 

croarfa tubí&n eondicioner favorablem que permItíeran 8 la Puerta Prortísímal de 

las nactonas Unidas on el Libano (PPWub) tener finatwnte una oportunidad de 

dosompetlar l propiat9aRonto laa tarea8 que le han ni40 confiadas. 

A la 11~2 da cuanto ho dicho y  tubidn de la solícitud hecha por el Gobierno 

del Libano, la delegacf¿n aovíética jutgb apropiado no oponarme 8 la renovací6n del 

mandato de Ir FPNUL durante otro perfodo provisional. ~1 mirao tiempo, deseamos 

reiterar y rxonfitur nuortra posicih fundamental sobre ea8 Fuerza, íncluído el 

ritodo l gleado para financiarla. Entmdemor que, tal cm se indica en el ínforme 

del Secretario General, si se producen nuevos acontecimiento8 en la situacf&n, 61 

presentari un nuevo informe al Consejo que, de ser necesario, volveri entonces a 

reuníse para adoptar las decisíonem que sean necesariaa. 

El PRESIDENTE: Agradezco al representante de la Unión de Repúblícas 

Socialistas Swikicas sus referencfas al Perú y a la Presidencia. 
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Tengo el placer de sumarme a mis colegar para rendirle homenaje y  desearle 

ciertamente una Preridancia como todos la deseamos, es decir, una a la que no 

aquejen dramas profundor. Adede, las primeras palabras que pronuncf6 usted esta 

manana demuestran a la vez que cuenta con la autoridad y  la l xperíencia necesaria 

que nos permitan expresar que el Consejo de Seguridad se encuentra este mee en 

buenas menos. Aprovecho tambibn la oportunidad para manifestarle que las 

relaciones entre mi país y el euyo son calurosas deede hace BuchíeimoB anOS. Por 

ende, es para mi un placer particular expreearle mi reconochiento. 

Asimismo, deeec aprovechar la oportunidad para rendir homenaje a su 

predecesor, el Sr. Blaise Rabetaf ika, quien demoetrb tembf&n en circunstancias 

dificilee SUS grandes cualidadce humanas y diplomkícae. Deseo Medir a eetae 

cualidades la de no haber perdí& jamde el buen humor, lo cual me parece importante 

para asegurar una atmórfera favorable a las laboree de nuestro Consejo, 

índependienteemnte de loe dramas que evccamoe en el curao de nuestras 

deliberacíonee. 

Francia ecabe de expresar una vez de mediante eu voto favorable a la 

ronovrcibn de la PPNUL IU apoyo a las actividad. y al papel que deerpena la 

Fuerza. 

tn afecto, mi pafr considere que 8 perat de ti ntwtasoe obaticulor da hache 

y  da dareaoho que w han íntarpuarto 8 l ua l ctívíbdae, la aedn da ta tPbtUL he 

daaaattada WI pamítíva. Wadia pudo negar que peea 8 las difiuultadar 0on que ea 

ne topedo por radar partan y  que han afectedo particularaenta - aamo todoe rebemr - 

al contingente franch, la FPNUL he logrado limitar al alaanca de loa incidentea 

que l uoedon en eu eone de operaciones. Domo aprovechar la oportunidad da meto 

debate para rendir un howneje muy espacial l tadoa lm mí-roa da la FPNUL, bejo 

la autoridad del Genarel Callaghan, l quien aaludo l qui en aata rala. Sieaulta 

irportante en todo caso que l la mayor brevedad podble H ponga 6 la Fuerza en 

l ituacibn de poder cumplir intagramente eu mandato , tal am fue definido an las 

rerolucionee 425 (1978) y 426 (1978) del Consejo de Seguridad. 

Cm eeben los miembros del Consejo, Francia no ha esastimado esfuerzos para 

conceder a IU presencia en la Fuerza toda SU mayor l ignificacibn y  para que el 

volumen de los efectívoe del contingente francie se nwtenga al níwl importante 
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que lo ha corcrspondido hasta Ia fecha. Pero, a nuestro juicio, es conveniente 

velar pormanentenente por que la FPNUL pueda desempeflar el papel ds útil posible 

en inter(8 del Libano y de la poblacibn civil de tea regí& que continúa sufriendo 

pruebas tan crueles. 

Francia, al votar l favor de la renovací6n del mandato de 1s FPNUL desea 

volver a manifestar su compromiso con la unidad, la integridad territorial y la 

independencia del Líbano. Pero mi país desea ardientemente que durante esta nuevo 

período de seis atses, el Secretario General, cuyo informe ha sido objeto de toda 

nuestra attnci6n, continúe l xasinando 1~68 que nunca y, si se dieta el caso, 

prcsovitndo todss las medidas necesariau para que la FPNUL pueda cumplir plenamente 

su misi6n. 

El PRESIDENTE: Agrsdesco sl representante de Francia las amables 

palabras ditíqidss 8 1s Presidencia y el relieve concedido a las buenas relaciones 

reciprocm entra Prsncis y  el Perú. 

Sr. SCHIPTRR (Estados unidos de Adrica) (interpretsción del inglis) t 

Sr. Prestdontsc Desso sumaras tsabih l nuestros colegas 81 manífsstsrle nuestra 

felicitwi6n por habsr ssumido este mss el cargo do Prosidanto tlel Consejo. En 

rerlidsd, dossc~ sgrsgst que Y ssosío 8 los caasntsríos hechos por nuestro aoleqs 

do1 Reino unido rorpoute l la roprowntacibn del Perú en esta seu. 

Dsmo unítost&r tmmbidn nuestro sgrsdecirisnto al Bbsjador Ilrbstafika por 1s 

foru verddorawnto sobrosaliente como dirigí6 1s~ lsborss do1 Consejo dursnte el 

MS do mrso. 

Los Estsdoq Unidos votsron l favor de 1s prolongación del undato de 1s ?PWVL 

porque estamos oonvoncidos do que 1s Puersa puede contribuir s croar condiciones do 

l stabílídsd en el Líbsm wridionsl dursnte los prhímos meses. Sin embsrgo, 

opínsmos que tal contribucík, s 1s l stsbílidsd solamente podri realítsrse sí todas 

las psrtss ínteresdas l stin de scuerdo en cooperar con la FPNUL en su nisibn. Por 

ese motivo, epoymos firmomente la sugerencia del Secretario General en el sentido 

de que se cree un ucanismo consultivo bajo los auspicios de las Nacionts Unidas 

cow, por ejemplo, la reanudscíón de lam conversaciones de Naqoura, cuyo propósito 

strfa propiciar la necesaria colaboración entre las partes a fin de que puedan 

lograrre resultados constructivos. 
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COQC lo ha aenalado el Secretario General, en loe primero8 aRo8 de l ue 

oporacionea la PPNUL pudo llevar a cabo una importante reducci6n de la violencia en 

IU zona de operacione8. Al hacerlo a8í, sirvió con valentía en circun8tancian 

peligro8ar y  volitiles. ti6 recientemente, la PPNUL ha proporcíc-..,Jo protecci6n y  

ayuda humanitaria a 108 reaidentea en el érea de su8 operac3-.=8, rirviendo como 

centro de orden civil rerpetado por la poblacidn, continuando de esta manera con 8~ 

contribuci&n a 108 eafuerzm dertinador a lograr la l rtabilidad en la zona. Sin 

embargo, como lo han 8enalado muchas partee, en erpecial la8 que contribuyen con 

tropas, la PPNUL en 108 último8 albr ha tenido que hacer frente a cracienter 

condicione8 rnóaalar, que han puerto de relieve el hecho de que el actual papel 

restringido de la Fuerza e6 inapropiado e in8atiefactorío. 

E8ta l valuación de laa actuale condicione8 no8 lleva a la concUIaí6n de que a 

la brevedad debe llevar8e l cabo una l claraci6n del papel de la FPNUL, acordadc por 

la8 parta8 íntere8ada8, para l daptar8e l la 8ituacith que habrj de l urgir en cuanto 

Israel corplete au retiro. Mo cabe eaperar que lo8 contribuyentea oon tropa8 ni el 

Secretario General ni eate Consejo continúon apoyando la ri8ibn de la Puema l 

meno8 que 6e convenga en tal aclaraci6n en loe me8e8 pr6ximo8. La actual l xtensí6n 

del mandato, l cuyo favor votamos en ratócr da nuestro vígoroao uapromiao con el 

papel potonci& do la PPt@UL en el untenírianto de la par en 01 tikno, podria muy 

bien sor la Qltíaa extenri6n interina que la cO8@mid&d íntern8aiaW l rt/ dímpurmta 

l apoyar. 

Cau, lo expra86 el Searrtarfo Genoral en su íntome, todaa nosotrom dakmw 

aportar l la cauna de la par y  la l mtabilidad, tanto lar contribuyantea con tropaa 

como lar propiar l#acíonor Uníd8r , nuertro wjoror l ~tuorros para 86egurar que no 

continúe la actual sitwcibn de la FPWL, l ltennte ín8ti8tactoria. Por lo tanto, 

fn8tamor l todar Ir8 parte8 a que redoblen los l 8fuerzo8 durante al pr6xíac periodo 

del 8andrto para lograr un acuerdo en cuanto al papel de la ?PWUt, 8 fin de 

utíliaat LU potencial y  a8ignarla una importante tarea en 81 petunente erfuer20 

internacional para rertaurw Ia soberanía libanera y  la8 condicione8 pacifica8 en 

el Libano merídional. 

En cuanto a lo8 comentario8 formulados por nuertro colega de la Unión 

Soviética relativoo 8 108 voto8 emitrdos por 108 Eatador Unido8 eobre 108 do8 

proyectos de reeolución relativos al Líbano a loe cuales hizo referencia, 

permítaseme expresar simplemente que nuestras razones para votar COKIO lo hicimos 
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fueron plenamente explicadas en el momento en que se emitieron esos votos. 

Lamentamos que la Unibn Sovihica considere necesario utilizar esta ocas% para 

dirigir una vez m6e sud críticas contra nosotros. No creemos que los comentarios 

requieran ninguna otra aclaracibn por nuestra parte. 

El PRESIDENTE: Agradezco al rapreeentante de los Estados Unidor las 

amables palabrae dirigidas a la Presidencia y al Perú. 

Sr. AUEYNE (Trinidad y Tabago) (interpretación del inglis): 

Sr. Presidente; Es para mi un gran placer hacerle presente mis felicitaciones por 

haber asumido ueted la Preeidencia del Conebejo de Seguridad durante el mes de 

abril. En ras& de SUB bien conocidas capacidades , eoperamos que ha de tener lugar 

un perícdo de sagaz y eficiente guía durante eu Presidencia. 

Permitaseme también aprovechar esta oportunidad para hacer llegar a su 

predecesor, Su Excelencia el Repreuentante Permanente de Madagarcat, nuestro 

colega, nuestro agradecimiento por la habilidad y eficiencia con que condujo los 

amntor del Concejo durante el ses de marzo. 

Mi Gobierno cree firmemente que la premencia do la Fuerza Provisional de las 

Naciones Unida8 en el Líbano (PPNUL) en el Lfbano meridional puede 8or un factor 

l cemcisl dr l at8bílíd8d rn 18 región, aantributr el unt8nirhnto da Ia aaberania l 

íntagrídul territorial y l la indapon4onai~ polftii8 ti1 Libmo y l yud8r l rregurm 

el retorno do una autoridad l mtatal l fioaz an la sona. 

Sin mbargo, l fin de que la operad& da untenimíonto de pst de la ?uorrr do 

las Nacíohem Unidas pueda lograr 1~ objotivor del mandato original de la Puerta 

que se l stablecíoron en la rosolución 425 (19781, deben cumplirre ciertas 

condicioner. En prírr lugar, loe términoe de 1s resolución pertinente deben ser 

plenamnte l plícadoa. A este respecto, hmm ecogido con knoplicito le decfaibn 

del Oobierno de Isrrol de retirrr todas mu8 fuersar del Lfbano. Sn retiro l laa 

fronteras internacionalmente reconocidaa es un requisito esencial pera la paz. 

liemos advertido que 106 pssos inicialea adoptados por el Gobierno de Israel para 

poner en prictica esta decisi6n ya ea oetin llevan& l cabo. 
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Luego, debe aalvaguardarae la seguridad de todos los integrantes de las 

fuerzas de mantenimiento de la paz , así cm de todo el personal de las Naciones 

Unidas que opera en la tona. Mi Gobierno observa con preocupaci6n el alto número 

de bajas en las filas de esas fuerzas así cm los crecientes riesgos en materia de 

seguridad a que se ven enfrentadas, y en consecuencia reclama la plena cooperación 

de todas las partes interesadas y la cesación de las amenazas y actos de violencia 

cualquiera sea la fuente de que provengan. La poblaci6n civil del Líbano también 

ha sufrido ris de lo que cabe justificar en circunstancia alguna. 

Ni Gobierno desea en esta oportunidad hacer presente su agradecimiento a 

aquellos paises que han proporcionado tropas a la PPNUL. Vemos su contribucibn 

como un comptoaiao tangible para mantener los ideales y  principios de la Carta de 

las Naciones Unidas. Tambi6n desema encomiar al Secretario General por su 

óUCínt0 informe aobre la FPNUL que figura en el documento S/17093. tis importante 

aún, querms encomiar sum permanentea esfuerzos para obtener el acuerdo de las 

partea interemada8 a fin de asegurar el funcionamiento sin tropiezo6 de la PPNUL en 

el Libano meridional. 

El Gobierno de Trinidad y  Tabago reitera su apoyo a la integridad territorial, 

aoberania l independencia do1 Libano y  apoya la l xtenníbrr del mandato de la PPNULI 

que expira el i9 de rbril de 1985, por un nuevo periodo de wia YUI. Permit8ueme 

l pr~ufh~t eata oportunidad pata rendir tmbídn hemenaje l la paciencia, valor Y 

dedicación de lcm oficiales, hoWre# y  permonal de la luerta Provímíonrl do lar 

Nacíonrr Unídar en el Lfbano, que pteetan l ervicioe en las condicionea mb 

aomplejar y díticilea. Tal conpromíec e%fge por nuestra parte n&l8 meno1 que 

nuestro apoyo decidido. Ellos l rth preparados para hacer el auprew> racríficior 

nosotros no podemos nnoe que amarlos en todo y en todas lar formar que nos sea 

porible. 

tl PRESIDEPPfEa Agradezco al repreoentante de Triníd8d y Fabdgo laa 

amsbler palabras que Y ha dirigido. 

El siguiente orador en mí lista ea el reprwentante del Libano a quien cedo la 

palabra. 
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Porritme que lo felicite por haber munido la premidencia del Conmejo de Seguridad 

durante eato rns. Quiero l r~urrrle que puede contrr con nuestra confiansa en au 

competencia y larga experiencia diplollitíca, lo cual es garantia de una buena 

Preridencia. 

Tambih domearía l gradazer l 8~ predeceux , Su Excelencia 01 mjador 

RBbetafik8, Representante Permanente de Madagarrcrr, por l um l ctividadem y  l mfuerror 

Y por la capacidad y condicioner de l rtadiata de que dio prueba8 duranto la 

Preridencia do1 Conrejo 01 mes parnado. 

Con aotivo de la hcorporaci6n de cinco nuevo@ ri«rbrom l rrte Conaojo en el 

atlo actual, quidera hacot prennto rim rinceras felfcftacíonem l 108 

Repreuntantes Perunenta8 de Au8tralia, Dlnmarca, Tailandia, Uadagamcar, y  

Trinidad y TabagO. ~em deuuom todo 6xito en WI trrear y  l mperuror WJ 

colaboración con 8ur col-88 en 01 Comejo, con mirar a alcanssr lo8 objetivo8 p8ra 

loa que he mido creado este 6rgeno y  para ccmpertir con elloe la* grwea 

re8ponmbílidade~ que cmlleva la aondicibn de miembro del mino. 
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Tras la aprobaciór; en el Consejo de Seguridad del proyecto de resOlUCi¿n para 

prorrogar el mandato actual de la Fuerza Provisional de las Naciones Un!.das en 51 

Libano (FPNUL) durante eeie meses mh, y habiendo escuchado las declaraciones de 

algunos de los miembroe del Consejo, no puedo menos que expresar el agradecimiento 

del Gobierno y  de la delegación del Líbano por la manera como ha respondido este 

Consejo de Seguridad al pedido del Líbano y  ante la rscomndacíbn formulada Por el 

Secretario General, que figura en su informe del ll de abril de 1985 (S/17093J. 

Agradecemos al Secretario General la presentac& de este informa que, a nuestro 

juicio, muestra las doJ.orosas realidades y  refleja su preocupacibn y la de los 

Estado8 que aportan contingentes por la situacibn futura de la Fuerza. Esta 

preocupacibn es el resultado inevitable de la ínterrupci6n por parte de Israel de 

las conversaciones de Naquora y de su insistencia en negarse a cumplir las 

decisiones del Consejo de Seguridad, que piden que se retire totalmente de los 

territorios del Libano, a fin de que la Fuerza Provisional de las Naciones Unidas 

On el Libano (FPNUL) se despliegue 8 lo largo de las frontera5 internacionales, 

para trrtar d8 hacer de esa reqí6n del Libano rorídionrl una zona de paz Y 

wqurídsd. 

La insistencia de Israel en que se establesca una frrnja de seguridad en el 

territorio libanis, excluyendo a la FIWIL y  51 l jkcíto liban65, constituye un 

dwsfio flagrante s1Ccnwjo de murí&d, es un8 burla deliberada 5 mus 

r~wluaíotmr y un dbroonoairímto cinico de Ir Orgrnitwf6n internacional Y SU8 

fuorsaa, y mocava loa l 8pellos del Swrokrio G-moral y do l s ayudmtor, 

wpsdalaento los l sfuersos realirados por 01 hcretario Genoral Adjunto de A8untos 

Polftíco8 E8pocíale5, Sr. Brían Urquhart, y 01 Sr. Joan Clsude Ai&, por 
* 

inrtrucaionm del Sscretario Genersl. 

A sote respecto, dsseo expresar al Sr. Urquhrrt el reconocímonto del Gobierno 

liba& por sus l sfuersos, ssf cm is confísnsa que en il depositawr, en la 

l sjwransa de que esos empeRos continuarAn con el objeto de logr8r la plena 

l plicací¿n de 1~s resoluciones del Consejo de Seguridad. 

Tambiin debo expresar el agcrdecílaíento y  el rwonociriento al Gobierno del 

Libsno a los paises que aportan contingentes y al coasndante de la Fuerza, General 

Callaghrn, sus oficiales y  los demis miembros. fas posiciones y  las acciones de la 

Fuerza y  el hecho de que , en ciccunetancias diffcíles, haya podido soportar 

wes!.ones y práctica5 cuyo5 orígenes todo5 conocemos en el Consejo, merecen un 
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homenaje amplio. El Secrotario General dedic6 parte de au informe a esas presiones 

Y pt&CtiCaS y enumerb actos de agresión contra algunas unidades de la FPNUL por 

parte del ej&rcito israeli durante los últimos seis meses. También enumeró algunas 

Pr6CtiCas irraelíee contra lar alders y  ciudades libanesm, y  las medidas 

arbitrarias adoptadas contra los civiles libaneses. 

Consideramos que la l dopci¿n del proyecto de resolucíbn por parte del Consejo 

de Seguridad es una nueva l firmacidn de su adhesión a sus resoluciones anteriores Y 

au insistencia en aplicarla8 , a f  ín de permitir a la PPNUL el cumplimento de las 

tarea6 que le fueron asignadas, que son las de garantizar la retirada total de 

Ierael de los territorioa libanerer y  ayudar al Estado libar& a ejercer su 

aoberanfa y au autoridad sobre todo el territorio liban& hasta las fronteras 

internacionalmente reconocidae, a fin de transformar al Lfbano nmídional en una 

zona de par y de l egur idad. 

En 8i carta del 27 de aarso de eate aRo dirigida al Secretario General 

(W17062) expraad Ir poaicih del Libno con reapocto l la PPNUL y  el concepto del 

Libano acorta de mu papal. Eaa poaici6n y  eae concepto son congr uentee con el 

inforw de Secretario General, por un lado, y, por el otro, cm la carta de fecha 

el 28 de marxo da orto aflo dirigida al Secretario General por loa representantea ¿a 

loa pdaam que aportan mntingentaa (8/17067, anexo). 

Sn príwr tdrmino, la sona cla deapliague da la FPBUL aaai l ítuada desde 01 do 

Lítrni buir el surI beti laa frontera8 internacíonalwnte raconoctd88 del Libuw 

en ugundo lugar, aata regibn dahada aatar en au totalida bajo la &utori&d 

w~lu~ivr del l )hoito lfhan48, aaírtida en au tarea hlcamenta por la marra de 

Lar #aciones Unidas, ya que el Libano ho asti dispuesto l conceder papal alguno l 

una furrr8 militar que no tenga carkter legal1 en tercer tkmíno, el Libano no 

acepta en níngón caso la oreací6n de lo que ae ruele Iramar #zona8 mrtiguadoraa* 

o ‘kordonea de l eguridada de tipo alguno en au ter ritor ta, algo que ya fue 

rachaeado íqliciturnto por toda8 laa rosolucíohes de arte Conaefo que disponen la 

retirada de tadaa lar fuoraaa íaraelías haata lae fronterae internacionalmsnte 

reconocidas del Libano) en cuarto lugar, la zona de despliegue de la Fueraa de lar 

Nacioner Unida8 no debería tranmforurre en una zona de l eparaci¿n ent:e las 

fuerza8 armadaa ilagaler ah el interior del territorio libanier en quinto ticmino, 

los puestos en gue deber4 t-f poaicibn la Pucrza de las Naciones Unidas serin 

determinados de acuerdo íhicmnte con el Gobíerno del Líbano. 
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Si bien mi Gobiorno estd convencido de que la pcerencia de la FPNUL l m un 

factor esencial y dsico para la estabilidad del Libano meridional, tanbiin eatA 

convencido de que ea blsico y neceaario adoptar norur minimar de l eguridad Para la 

labor de la Fuerza. Por lo tanto, el Líbano estA dispuesto a cooperar con el 

Conmejo de Seguridad, la Secretaria y la FPNUL en Ia aayor medida posible 8egún 8U 

concepto del papel futuro de la Fuetaa y de acuerdo con IU poricith respecto a la 

Fuerza, que es de pleno apoyo a lae disposiciones da los reaolucione8 del Consejo 

de Segur fdad. 

Iatael, que permanentemente se ha negado a asignar ningún papel a la PPNUL, 

debe acatar eaaa resoluciones y permitir que la FPNUL cuapla con el mandato que le 

ha mido conferido. 
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El PRESIDENTE: Agradezco al representante del Líbano lae amables 

palabras que me ha dirigido. 

Quiero informar a 10s miembros del Consejo que acabo de recibir una carta del 

representante de Israel solicitando se le invite a participar en el debate del tema 

que figura en el orden del día de esta sesión. Da conformidad con la prdctica 

habitual, propongo que, con la anuencia del Consejo, se invite a ese representante 

a participar en el debate sin derecho a voto , según lo previsto en las 

disposiciones pertinentes de la Carta y  en el ar’sículo 37 del reglamento 

provisional del Consejo. 

No habiendo objeciones, así queda acordado. 

Invito al representante de Israel a que tome asiento a la mesa del Consejo y  

formule eu declaración. 

Sr. NETANYAHU (Israel) (interpretación del inglAs) : En primer thmino, 

deseo ftlícitarlo, senor Presidente por haber asumido la Presidencia del Conrejo 

durante este me5. Hemos sido testigos de su sabio consejo y  tenemos conf íanta en 

su dirección. 

Tambiin des.0 felicitar al Representante Petmanonto do Madagarcar por haber 

dmrewpefWo con (xito la Presidencia durante el mes parnado. 

Mí Gobhrno ha domerito con toda claridad au política rorpocto do1 Lfbrno en 

dirtintrr doclrracionem, entra ollarn lar que he forrulado l qui. Mo quíoro tomar 01 

tiempo del Con8ejo rettrrhdolr8. S¿lo deseo referirme brevewnte l 819unos tema8 

rmpwto del Libano qua timen que ver con la díocuof¿n de hoy y  luego tmmporkler l 

uno de lo8 oradorea en particular, 

El primer kuntn e8 el rígufonte. Acogemos con tmnoplicito el llamamiento del 

Secretarlo General para reanudar las consultas. No fuimor nosotror quienea 

ewpendieron las converraciones en NaqOUra. Diríamos m&m bien que rufrimor mucho 

dolor y  fru6tracibn porque no pudímo~ encontrar un interlocutor serio en Naqoura. 

Estoy seguro de que expreso los sentimientos de mí Gobierno cuando díqo que nos 

complace escuchar que existe una nueva voluntad de parte de loa libanoree para 

reanudar las conversaciones de NóqOUra, y  nos consideraremos muy felices por volver 

a ellas o a cualquier otro foro para discutir la forma de establecer la paz y  la 

tranquilidad en el Líbano meridional. 
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El segundo punto es el siguiente. &Cuál es el problema que enfrentamos? 

Enfrentamos el problema de c&no detener los ataques a través de la frontera una vez 

que Israel complete su retirada. El representante del Líbano ha hablado del 

ejkcito Xibanás, tal como lo han hecho otros. ¿Ds qué ejército estaros hablando? 

¿Se trata del ej¿rcito que, lamentablemente, es hoy incapaz de mantener la paz en 

Beirut, donde docenas de personas son asesinadas, o en Burj al-Darajneh 0 en 

Si&n? Se trata de un ejército que no puede mantener la paz en su propio terreno 

y  al que se le pide que vigile una zona muy grande para lo cual, seamos realistas, 

creemos que no esti equipado, Esa es mi segunda observación y  debo decir que la 

formulo con pesar. 

El tercer punto se refiere a la sugerencia de que la FPNUL Cumpla esta 

funci6n. Creo que hay una confusibn - de buena fe, eso sí - entre algunos de los 

repreoentantes con respecto a la diferencia entre mantener la paz y  hacer respetar 

la paz. ea tarea de vigilar una franja fronteriza contra la infiltracián de 

terroristas, contra los bombardeos y los disparos de armas de fuego no ea dio una 

funci6n de mantenimiento de la pazr ea una funcibn de hacer respetar la paz que 

una fuerza internacional, por su propia natur81e2ar por su estructura dama, no 

l ath organizada psra llevar a cabo. Habiendo hablado con algunos de los 

rapt~untantaa de los paísas que contribuyen con soldador, si que hay un 

reeonocirionto cada voz aayor de que ea 080 de lo que 2e trata 8qui. 

Eato ms lleva al cuarto punto, os deoir, que 1s l ~urídad de Israel 

ssptentríonal y el witar loe ataques terrorirtar ee algo que f8r8el no l 8Pera que 

ottor !mgrn por 41. Las ?uertaa de Detener iaraeliea llevarin 8 Cabo oes tarea 

derde nuertra2 propia2 lineas, desde nuestro lado de la frontera. Y por dificíl 

que pueda sst, ho se veri ayudada por la introducción de fuerzas que en verdad no 

eath preparadas 0 son insapasee de cumplir ea8 función. 

Mí pr6xha observach ee refiere l las palabrae que pronunció el 

repreawkante aoviitico. Eligió laccíonarnoa sobre los salea de la ocupacibn. 

Hab16 de tfterea y  de mercenarioe locales y  de un reino de violencia impuesto en el 

país ocupado, de tiroteos y rsgistros sseivoe, de caatlqoa colectivos, de opresión, 

de una guerra terror íata contra la poblacibn civil. Me parece que esto ea muy 

alentador) el tono era de condena y  eso me resulta alentador. Me guetaria 

pteguntar si indica un cambio profundo o simplemente un sentimiento de culpa. 

El 13 de marzo de 1985 la Comisión de Derechos Humanos de las Naciones unidas 

aprobó el informe del enviado especial de las Naciones Unidas, Félix Ermacora, 

sobre la situación en el Afganistán. El inform? declara que en el Afganistán han 
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tenido lugar gro8era8 violaciones de los derechos humanos. Enumera una cantidad de 

abuso8 cometidos durante la ocupac& soviética , entre los cuales destaca la 

mutilación de nino mediante juguete8 que son trampas cazabobos, la destruccibn 

total de la agricultura y  el bombardeo deliberado de hospitales. El informe cita a 

teetigos afgano8 y habla de cuatro ca808 específico8 en que ocurrieron matanzas de 

civiles entre 1982 y  1964. Dice, por ejemplo, que el 12 de octubre de 1983, en una 

aldea en la provincia de Kandaha 
" . . . fueron ejscutadas en una plaza de la aldea 360 personas, 20 de las cuales 

eran muchacha8 jbvener, y alrededor de dos docenas personas de edad.* 

El informe dice que 108 soviáticoe “ampliaron el alcance de la violencia en el 

Afganietin” y  ‘desenoadenaron una represidn selectiva” de persona8 que 8e oponen a 

la politica comunirta. Dice que derpuér de la intervención de la8 fuerzas 

8oviática8, las hortilid8der raílitare alcanzaron proporciones sin precedentes, 

llegando al boabatdeo aistedtico de aldeas y  al terror dirigido contra los civiler. 

El resultado de toda8 l rtaa actividades es que m&r de la mitad de la poblaci6n 

que vivir sn el Afganirtin ante6 de la invasión - aproximadamente 17 millone8 de 

p8raona8 - me ha vi8to obligada a traneformarse en refugiadoa, ya 8ea en otro paí8 

0 dentro del Afgani8tin rimo. 

¿Cuil l me sntoncae, al hirtorial sovi&tlco 6n el Afganisthn? Er un hi8torial 

da babardeor aotídi&no8 al asar y da la mutilacibn y el l arinato de niBo8 y 

civilasr ao un hirtorirl ds de8trucci6n da l aoual&8, horpítda8 y rwrquítra) l 8 un 

hirtorírl da dartrwcíkr da tiarras da cultivo y  da rirtamar da ríagot aa un 

hi8torirl da empiao da 8u8trncíu qui~icrr, de incandío da mílar da kilbutror 

cuadrado8 de bosquee, l 8 un hirtorial da priri&n y tortura. En poca8 palabra@, ea 

un hirtorial qua por lo amoa debiera hacer que el reprementante aovi/tíoo 

untuviera un rílancio 8vargons4430 y doloro80. 

El PRtSI~UTZ~ Agradezco al repr8wntante de Iora. la8 aubl8a palabra8 

dirigídar 8 la Praridancia. 

Mo hay m&a oradore an mi lleta. El Consejo de Seguridad ha concluido a8í la 

etapa actual del l xamsn da1 tema de BU orden del día. 

So levanta la sesibn a las 12.50 horas. 


